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· CurriculumVitae  –

TITOLO DI STUDIO: Massimo Diploma Estero del Goethe Institut di Torino e 

della Ludwig-Maximilians  Universität  Monaco, vari corsi di formazione aziendali.

LINGUE CONOSCIUTE: Madrelingua Tedesco e Italiano senza inflessioni dialettali, Inglese, Francese

ELENCO MAGGIORI CLIENTI :
ALENIA/MIN. DIFESA AUSTRIA -Traduzioni riservate su radar e sistemi elettronici di controllo dello spazio aereo

MINISTERO DELL'INTERNO - Roma - traduzioni top secret 

ANGELO BRANDUARDI - Traduzione testi canzoni 

L'ESPRESSO - LA REPUBBLICA - IL MESSAGGERO - Traduzioni e trascrizioni vari argomenti

RAI - CANALE 5 - TMC - Zavoli, Mino d'Amato, Geo - trascrizioni e traduzioni 

MERCEDES - Roma e Berlino - traduzioni tecniche/interpretariato ospiti VIP

S.A.S. - Roma - Traduzione copioni serie televisiva "L’Ispettore DERRICK"

IFOA MANAGEMENT - STEP - Ricerche di marketing telefoniche, mercati di lingua tedesca

FERROVIE DELLO STATO - Traduzione testi tecnici meccanici e informatici

EKG - Traduzione libro cardiologia, tecniche ECG infracardiale, nuove apparecchiature e terapie

DRESDNER BANK AG - Traduzioni tecnico-finanziarie (PIN e Sistemi di Autorizzazione Carte di Credito)

ISTAT - Traduzione sistema informativo finalizzato all'incontro tra domanda e offerta lavoro

PORSCHE - Traduzione specifiche tecniche nuovo prototipo - riservata

LAUDA AIR SpA - Linee aeree Niky Lauda - traduzione notarile riservata

TELESOFT - Traduzione contratti, traduzione simultanea in videoconferenza

MINISTRO OTTO WIESHEU: Traduzione simultanea Unione Industriali Roma

EDIZIONI SCIENTIFICHE MAGI: Traduzione libri psicologia “Colori”, “Dal regno delle immagini dell’anima”, “Sogni maestri” di Ingrid Riedel e Jolande Jacobi.

PARLAMENTO ITALIANO – Centro Studi: traduzione testo legislativo tedesco “Nuova riforma fiscale tedesca 2000”.

YTONG/UNIVERSITA’ FEDERICO II NAPOLI – Traduzione simultanea – calcestruzzo cellulare – prove sismiche modello matematico, prove di laboratorio, traduzioni scientifiche scritte.

EUROGEST – Traduzione simultanea, consigli d’amministrazione, riunioni bancarie e finanziarie.
AUTOSTRADE SpA – Traduzioni tecniche documentazione di gara pedaggio elettronico autostrade Austria.

GRANDI STAZIONI - Traduzioni tecniche progetti Monaco e Vienna, capitolati.

PAN – Architettura finanziaria – Bologna – Interpretariato riunioni organizzative e finanziarie.

ECA Austria – Sistemi sicurezza per banche, interpretariato c/o Polizia Scientifica e RIS Carabinieri.

CNI – Consiglio Nazionale Ingegneri, Roma – Trascrizioni, traduzioni, congressi

YTONG-HEBEL-KERAKOLL: Simultanee in meeting mensili del management, traduzioni tecniche, finanziarie, legali in Italia, Francia e Germania, traduzioni giurate.

ENERGIA EOLICA: GRTN, ACEA, VCC-Energia, Utec, Sunwind, Suntec, Neg Micon, Nordex, Vestas: Meeting e trattative in traduzione simultanea, sopralluoghi aziende e parchi eolici in Germania, Danimarca e Italia, traduzioni giurate.

ENI – INTERMODE – Traduzioni dal 2004, contrattualistica, logistica. 

OLEODUC DU RHǑNE – Traduzioni su oleodotti, sicurezza e qualità.

FINEUROPA SpA – Gruppo MEZZAROMA – Interpretariato in simultanea Francoforte s. Meno / Ricerca sul mercato immobiliare a Berlino, incontri con le maggiori agenzie immobiliari.
MONTECITORIO – PALAZZO CHIGI ​– Incontri fra delegazioni politiche tedesche e importanti politici del Governo italiano ed il Presidente del Consiglio dei Ministri, alla presenza dell’Ambasciatore di Germania in Roma, traduzione simultanea – riservato-confidenziale.

ASSOCIAZIONE CULTURALE THULE ITALIA – Traduzione libri storici
ELENCO IMPIEGHI FISSI E A TEMPO DETERMINATOO:

ELIT- Gruppo tedesco BASF - Segretaria, traduzioni tecniche e commerciali - Villanova d'Asti

SEAT - PAGINE GIALLE - Direzione Marketing (Progetto EUROPAGES) - Torino

SARIN - Informatica - Videoinformazione e pubblicita' (Progetto VIDEOTEL) - Roma

S.P.S. - Produzioni siderurgiche - Assistente Direzione - Roma

AGFA - Pellicole Foto e Radiografiche - Assistente Direzione - Roma

L'ESPRESSO - Documentazione - Ricerche su fatti e personaggi, rassegna stampa internazionale - Roma

SERET – Contratto di un anno come Responsabile Marketing – Roma

C.S.E. – Gruppo Sei – Consulente Economico per il recupero stragiudiziale dei crediti.
ESPERIENZE: interprete simultanea in congressi; chuchotage in riunioni d’affari o politiche, trattative, interviste, riunioni, forum politici, consigli d’amministrazione; traduzioni tecniche, scientifiche, mediche, commerciali, letterarie, giuridiche, norme DIN, trascrizione e traduzione di atti di convegni; ricerche di mercato Italia ed estero; Public Relations, contatti con banche, istituzioni finanziarie - FIERE: Roma Ufficio, Fiera Carta–Düsseldorf, SMAU-Milano, SAIE-Bologna, ALUMOTIVE-Bologna, BAU e Real Estate - Monaco di Baviera, ISH 2005 Francoforte s.Meno.

COLLABORAZIONI FREE-LANCE: Centro Pilota, WTC, ABC, Caesar, Forum, Cast-Mediatel,  Alba, altre Agenzie, Società e Privati, Canova Club, Club Diplomatia per le prestazioni professionali di cui sopra, eseguite sempre nel rigoroso rispetto di discrezione, qualità, e tempi di consegna concordati. Buona presenza e dizione: italiano/tedesco senza inflessioni dialettali. 
Attualmente: consulenza professionale per l’ufficio Acquisti della Impreme S..p.A. costruzioni di Roma.
Acconsento al trattamento dei miei dati, con riferimento alla legge 675 del 31/12/1996, dichiarando inoltre di essere a conoscenza degli articoli 22 e 10 della legge medesima.
Libri tradotti

Riedel, Ingrid - Colori: nella religione, nella società, nell'arte e nella psicoterapia / Ingrid Riedel - Edizioni scientifiche Magi

traduzione dal tedesco per Edizioni Scientifiche Magi

Blu-pensiero..., rosso-movimento... 
il mondo raccontato dai filtri del colore

«Una delle pietre miliari nell’ambito degli studi sul colore, per la ricchezza delle fonti e per l’ampiezza di vedute . L’obiettivo dell’autrice è quello di portare il lettore a concepire i colori come forze diffondenti reali che mettono in contatto con determinati campi di energia. I colori stimolano associazioni, producono effetti psichici, evocano esperienze primordiali, esprimono situazioni e stati d’animo attraverso una dimensione simbolica, parlano dell’inconscio, esplicitano le caratteristiche di una cultura e rimandano all’universo archetipico. Sono questi i vari tasselli che configurano il percorso sul colore che, passando costantemente da aspetti storici a dimensioni psichiche, riesce a tenere conto sia della dimensione collettiva che individuale».

Jacobi, Jolande - Dal regno delle immagini dell'anima: percorsi diretti e vie traverse per giungere a se stessi

traduzione dal tedesco per Edizioni Scientifiche Magi

Il volume rappresenta una raccolta teorico-pratica delle intuizioni, delle idee e dei concetti riguardanti l'immagine nell'ambito della psicologia analitica. Le immagini appartengono alle profondità primordiali dell'animo umano e consentono, quindi, un avvicinamento e una comprensione più ampia della psiche. L'importanza del loro valore diagnostico e terapeutico è incommensurabile. Partendo da questi presupposti, ereditati da Jung, l'autrice fornisce elementi dell'interpretazione delle immagini dall'inconscio in un inquadramento sistematico. La rappresentazione dell'immagine diventa, in quest'ottica, solo il primo obiettivo di un percorso che impegna sia il paziente che l'analista nell'integrazione di elementi non riconosciuti dalla coscienza. È necessario un lavoro di amplificazione per attribuire il significato e quello di contestualizzazione dell'immagine prodotta, sia nella storia personale dell'individuo che nell'immaginario collettivo. L'impegno metodologico, la ricchezza di spunti creativi, l'attenzione e il rigore nel considerare tutti i livelli e tutti gli elementi di una rappresentazione grafica fanno di questo volume, nonostante i trentasei anni trascorsi dalla sua prima pubblicazione, un'importante guida per chiunque voglia avvicinarsi alle immagini dall'inconscio e voglia farlo con un atteggiamento consapevole della complessità della psiche.

Riedel, Ingrid - Sogni maestri: indicazioni oniriche sulla strada della vita

traduzione dal tedesco per Edizioni scientifiche Magi

Sogni, testimonianze dell'itinerario della vita presente nella nostra psiche

Ognuno di noi, ogni sette o dieci anni, si trova di fronte a soglie che attendono di essere varcate. L'adolescenza, gli inizi della vita adulta o la vecchiaia sono alcune delle fasi di passaggio per eccellenza. Cosa contraddistingue ciascuna di queste transizioni? Per riconoscere le fasi della vita e per potersi orientare nei passaggi che tutti dobbiamo compiere, pochi strumenti risultano così utili quanto i sogni. Con il loro aiuto è possibile comprendere le caratteristiche proprie di questi periodi particolarmente significativi e imparare a considerare le difficoltà come presupposti necessari per raggiungere lo stadio successivo della vita. Presupposti necessari per crescere. E quando si avvicina la fase di passaggio, i sogni compaiono copiosi. Avviano e accompagnano la transizione. L'attenzione nei loro confronti diventa rilevante per non restare bloccati nella fase precedente e per capire le possibilità intrinseche di quella nuova. Se il loro significato viene compreso, i sogni diventano - infondendo una grande forza d'animo - indicazioni preziose sulla strada della vita.
La Fortezza di Heinrich Himmler Prima traduzione italiana di “Heinrich Himmlers Burg” di Stuart Russell. Anno: 2007

traduzione dal tedesco per Thule Italia

Prima traduzione italiana di “Heinrich Himmlers Burg”
“Su una lingua di roccia calcarea che spicca alta sulla tranquilla valle dell’Almetal, ca. 14 km a Sud di Paderborn, si erge la mitica Fortezza di Wewelsburg, immersa nella trama delle leggende di cui fu protagonista. Quando l’allora Comandante delle SS del Reich, il Reichsführer Heinrich Himmler, visitò per la prima volta la Fortezza – il 3 novembre 1933 – rimase subito affascinato sia dall’imponente costruzione a tre torri che dalla singolare sezione a pianta triangolare dichiarando già la stessa sera ad una ristretta cerchia di persone il suo desiderio di voler acquisire la Fortezza per le SS. L’opinione pubblica seppe ben poco sui progetti e sulle intenzioni di Himmler, e poco seppe anche delle riunioni fra i più alti Führer delle SS nella Fortezza di Wewelsburg il cui fulcro era la possente torre Nord con la sottostante sala centrale delle iniziazioni delle SS, che ancor oggi il popolo chiama “Walhalla”. Questo sepolcro, sul cui significato nei culti e riti delle SS non si è mai smesso di fare congetture, è rimasto illeso esattamente come si è salvata la sovrastante sala dei “Comandanti Superiori di Divisione delle SS”, chiamata “Obergruppenführersaal” – costruita per essere la sala di rappresentanza più importante destinata ai massimi livelli dirigenziali delle SS – nonostante la Fortezza, in quel momento ancora in fase di ristrutturazione, fosse stata fatta saltare il 31 marzo 1945 per ordine di Himmler stesso. Oggi il sepolcro e la sala dei Gruppenführer, con tutti i loro ornamenti ben conservati (“il sole nero”) e gli originali fregi, costituiscono un notevole richiamo per molte migliaia di visitatori. Bernhard Frank: “Il libro ‘La Fortezza di Heinrich Himmler’ strappa finalmente gli avvenimenti storici della Wewelsburg dall’oblio ed dalle false interpretazioni”

Per che cosa combattiamo? Collana: Percorsi della Weltanschauung Anno: 2010
traduzione dal tedesco per Thule Italia
“Pubblicato nel gennaio 1944, Wofür Kämpfen Wir? ebbe subito una rapida e capillare diffusione tra i ranghi della Wehrmacht, rivelandosi come un efficace ed interessante pubblicazione di discussione e di propaganda e ricevendo l’unanime apprezzamento da parte dei soldati impegnati al fronte. Wofür Kämpfen Wir? è un agile manuale di pedagogia politica e di analisi militante sulla natura delle forze coinvolte nel conflitto in corso. Un ricco compendio di esegesi dottrinaria nazionalsocialista rivolto ai combattenti della Wehrmacht affinché maturassero una superiore coscienza spirituale ed ideologica della loro funzione di soldati-politici della Weltanschauung nazionalsocialista. Il soldato della Wehrmacht, si legge nelle pagine del testo, combatteva per la difesa dell’integrità politica del Reich germanico, per salvaguardare la natura dell’ordinamento popolare nazionalsocialista, le conquiste del socialismo tedesco e il perpetuarsi del destino culturale e razziale della Stirpe. Combatteva per garantire un futuro di dignità e di progresso all’Europa trasformata in un campo di battaglia dalla guerra imposta dalla barbarie capitalista e comunista. A fronte delle pretese imperialistiche e guerrafondaie degli USA, dell’URSS e dell’Inghilterra, la Germania Nazionalsocialista si era orgogliosamente eretta come lo scudo difensivo dell’Europa.”
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